


• 犹如佛陀甚深的声音一样优美，因其音声而称为
“佛音”(Buddhaghosa)

• “這里只有巴利圣典，却没有义注，如实的阿吒利
之说于此已中断不存在了。新哈勒的义注(Sãhaë-
àññhakathà)是可信的，由正自觉者所教导，及沙利

子等所诵出，经三次结集，由贤慧的马兴德传来。
在探求论说之道后，已写成新哈勒语，在新哈勒
人中流传。你去那里后听闻它，再把它翻译为马
嘎塔语(Màgadhà nirutti)，为一切世间带来利益。”

• 他于大名王在位时期(西元409-431)到达了大寺，
从僧护长老(Saïghapàla)学习新哈勒语的义注及一
切上座之说(Theravàda)。

《大史》中的佛音尊者



• 他齐集僧众说 :“我
想要写义注，请把
所有的书都给我。”
为了考验他，僧众
给他两首偈颂 :“以
你的能力在此阐明
它，我们看过后会
把所有的书给你。”
他乃摄取三藏连同
义注的精要，写成
了《清净之道》。



• 僧众感到满意，把
三藏连同义注之书
都给他。他住在远
离尘嚣的甘他咖勒
寺，将所有的新哈
勒义注翻译为根本
语——马嘎塔语。

• 他为诸有情带来利
益，上座部的所有
阿吒利们皆如圣典
一般学习它。

• 他在完成了工作之
后，为礼敬大菩提
树，去了瞻部洲。



一、律藏 (Vinaya-piñaka)
1.《巴拉基咖》(Pàràjika)

2.《巴吉帝亚》(Pàcittiya)

3.《大品》(Mahàvagga)

4.《小品》(Cullavagga)

5.《附随》(Parivàra)

巴利三藏简介



二、经藏 (Sutta-piñaka)
1.《长部》(Dãghanikàya)

2.《中部》(Majjhimanikàya)

3.《相应部》(Saüyuttanikàya)

4.《增支部》(Aïguttaranikàya)

5.《小部》(Khuddakanikàya)

巴利三藏简介



二、经藏 (Sutta-piñaka)
1. 《小诵》(Khuddakapàñha)
2. 《法句》(Dhammapada)
3. 《自说》(Udàna)
4. 《如是语》(Itivuttaka)
5. 《经集》(Suttanipàta)
6. 《天宮故事》(Vimànavatthu)
7. 《鬼故事》(Pettavatthu)

巴利三藏简介



二、经藏 (Sutta-piñaka)
8. 《长老偈》(Theragàthà)
9. 《长老尼偈》(Therãgàthà)
10. 《本生》(Jàtaka)
11. 《义释》(Niddesa)
12. 《无碍解道》(Pañisambhidà-magga)
13. 《传记》(Apadàna)
14. 《诸佛史》(Buddhavaüsa)
15. 《所行藏》(Cariyàpiñaka)

巴利三藏简介



三、论藏 (Abhidhamma-piñaka)
1.《法集》(Dhamma-saïgaõã)

2.《分别》(Vibhaïga)

3.《界论》(Dhàtukathà)

4.《人施设》(Puggalapa¤¤atti)

5.《论事》(Kathàvatthu)

6.《双》(Yamaka)

7.《巴他那》(Paññhàna)

巴利三藏简介



一、律藏义注 (Vinaya-aññhakathà)
1.《普端严》(Samantapāsādikā)──
律藏义注(Vinayasaüvaõõanā)
2.《疑惑度脱》(Kaïkhāvitaraõã)──
两部本母义注(Dvemātikāññhakathà)

佛音尊者编译的三藏义注



二、经藏义注 (Suttanta-aññhakathà)
3.《吉祥悦意》(Sumaïgalavilāsini)──
长部义注(Dīghanikāyaññhakathā)
4.《破除疑障》(Papa¤casūdani)──
中部义注(Majjhimanikāyaññhakathā)
5.《显扬心义》(Sāratthappakāsini)──
相应部义注(Saüyuttanikāyaññhakathā)
6.《满足希求》(Manorathapūraõã)──
增支部义注(Aïguttaranikāyaññhakathā)

佛音尊者编译的三藏义注



二、经藏义注 (Suttanta-aññhakathà)
7.《胜义光明》(Paramatthajotikā)──小
诵、经集义注
8.《法句义注》(Dhammapada-aññhakathā)
9.《本生义注》(Jātaka-aññhakathā)

佛音尊者编译的三藏义注



三、论藏义注 (Abhidhamma-aññhakathà)
10.《殊胜义》 (Aññhasālinī) ──法集义注
(Dhammasaïgaõã-aññhakathā)
11.《去除愚痴》(Sammohavinodanī)──
分別义注(Vibhaïga-aññhakathā)
12.《五论义注》(Pa¤capakaraõa-
aññhakathā)──其余五部论典的合注

佛音尊者编译的三藏义注



佛世时弟子们对佛说的解释被编入经藏。
如收录在《长部》的《等诵经》《十上
经》，《中部》的《正见经》《大象迹喻
经》《谛分别经》，《小部》的《大义释》
(Mahàniddesa)《小义释》(Cåëaniddesa) 《无
碍解道》(Pañisambhidà-magga)等，都是沙利
子 (Sàriputta)尊者讲的。阿难尊者所说的
《八城经》《苟巴咖摩嘎蓝经》等。

义注的来源



最擅长解释佛陀简略说法的大弟子是马哈
咖吒那(Mahàkaccàna)尊者。佛陀称赞他说：
Etadaggaü, bhikkhave, mama sàvakànaü bhikkhånaü
Saïkhittena bhàsitassa vitthàrena atthaü
vibhajantànaü yadidaü Mahàkaccàno'ti. (A.1.197)

“诸比库，在我的弟子比库中，对简略说法能详

尽分别法义第一者，即马哈咖吒那。”

义注的来源



在巴利经藏中，至少收录有八部是他广解
佛陀略说的经典，如《中部》的《蜜丸经》
《马哈咖吒那贤善一夜经》《总说分别经》
等。马哈咖吒那尊者解释佛说的风格，成为
后期巴利义注的滥觞，同时，他也被视为义
注的鼻祖。
后世弟子们对佛陀教法的解释不能再编入

经藏，这一类对三藏的解释就编集为义注
(Aññhakathà)。

义注的来源



1. 维护传统，谨遵佛说

2. 显扬胜义，去除疑惑

义注的重要性



“阿难，若有人修习四神足，多作、习惯、
作根基、实行、熟练、善精勤，他有希望
时，可住一劫或超过一劫。阿难，若如来
修习四神足，多作、习惯、作根基、实行、
熟练、善精勤，阿难，他有希望时，如来
可住一劫或超过一劫。”(D.16)

义注的重要性



1. 维护传统，谨遵佛说

2. 显扬胜义，去除疑惑

3. 权威解释，减少歧义

义注的重要性



“诸比库，在此，若有比库这样说:‘贤友，
我在世尊跟前听闻、跟前领受：这是法，这是
律，这是导师的教导。’诸比库，对这比库所
说的既不应喜欢，也不应蔑视。不喜欢、不蔑
视而很好地记住其文句语言后，应对照经和比
较律。如果在对照经和比较律时，它既没收进
于经，也没出现于律，则可得出结论:‘这确
实不是彼世尊之语，而是那比库误解了。’诸
比库，你们要舍弃它。如果在对照经和比较律
时，它既收进于经，也出现于律，则可得出结
论:‘这确实是彼世尊之语，那比库善解。’
诸比库，你们要忆持这是第一大教示。”(D.16)

义注的重要性



1. 维护传统，谨遵佛说

2. 显扬胜义，去除疑惑

3. 权威解释，减少歧义

4. 指导禅修，免落经验

义注的重要性



“诸比库，于此，比库前往林野，
前往树下，或前往空闲处，结跏趺而
坐，保持其身正直，置念于面前。

他只念于入息，只念于出息。

入息长时，了知:‘我入息长。’

出息长时，了知:‘我出息长。’

入息短时，了知:‘我入息短。’

出息短时，了知:‘我出息短。’

他学:‘我将觉知全身而入息。’

他学:‘我将觉知全身而出息。’

他学:‘我将平静身行而入息。’

他学:‘我将平静身行而出息。’”

义注的重要性



ßTattha visuddhã'ti sabbamalavirahitaü, 
accantaparisuddhaü nibbànaü veditabbaü.û

“在此的清净，当知是指没有一切污垢、
究竟清净的涅槃。”

ßTatthà visuddhiyà maggo'ti Visuddhi-maggo. 
Maggo'ti adhigamupàyo vuccati. û

“在此，到达清净的道路为‘清净之道’。
道是指到达的途径。”(Vm.3)

何谓清净之道



Antojañà bahijañà, jañàya jañità pajà;
Taü taü gotama pucchàmi, ko imaü vijañaye jañanti.

内结与外结，人被结所结；

我问果德玛，谁能解此结？

Sãle patiññhàya naro sapa¤¤o, cittaü pa¤¤a¤ca bhàvayaü,
àtàpã nipako bhikkhu, so imaü vijañaye jañanti. 

住戒有慧人，修习心与慧，

热忱智比库，他能解此结。

天人与佛陀的问答



住戒有慧人，修习心与慧，

热忱智比库，他能解此结。

sãle patiññhàya - 以戒的圆满为住于戒
naro - 人，有情
sapa¤¤o - 业生三因结生之慧，生得慧
cittaü pa¤¤a¤ca bhàvayaü - 修习定和观
àtàpã - 热忱，精进
nipako - 聪敏，学得慧
bhikkhu - 见轮回的怖畏
so - 具足六法的比库
imaü vijañaye jañanti - 四道的刹那解结

偈颂释义



遇到佛法的四种人

1. 略开知者(ugghañita¤¤å)

2. 广演知者(vipa¤cita¤¤å)

3. 所引导者(neyya)

4. 文句为最者(padaparama)

偈颂释义



住戒有慧人，修习心与慧，

热忱智比库，他能解此结。

1. 生得慧——巴拉密

2. 学得慧——依师指导
3. 精进
4. 住戒——持戒清净
5. 修习心——止
6. 修习慧——观

偈颂释义



三藏与三学

三藏

律藏
(vinayapiñaka)

经藏
(suttapiñaka)

论藏
(abhidhammapiñaka)

三学

增上戒学
(adhisãlasikkhà)

增上心学
(adhicittasikkhà)

增上慧学
(adhipa¤¤àsikkhà)

三种教说

威令教说
(àõàdesanà)

通俗教说
(vohàradesanà)

胜义教说
(paramatthadesanà)



三学的功德

三学

戒学
(sãla)

定学
(samàdhi)

慧学
(pa¤¤à)

三种教法

莫作一切恶
(Sabbapàpassa akaraõaü)

具足于诸善
(kusalassa upasampadà)

净化其自心
(Sacittapariyodāpanaü)



三学的功德

三学

戒学
(sãla)

定学
(samàdhi)

慧学
(pa¤¤à)

三种烦恼

违犯性烦恼
(vītikkamakilesa)

困扰性烦恼
(pariyuññhānakilesa)

潜伏性烦恼
(anusayakilesa)



三学的功德

三学

戒学
(sãla)

定学
(samàdhi)

慧学
(pa¤¤à)

三种断

彼分断
(tadaïgappahāna)

镇伏断
(vikkhambhanappahāna)

正断断
(samucchedappahāna)



三学的功德

三学

戒学
(sãla)

定学
(samàdhi)

慧学
(pa¤¤à)

三种净化

净化恶行杂染
(duccaritasaükilesavisodhana)

净化爱的杂染
(taõhāsaükilesavisodhana)

净化见的杂染
(diññhisaükilesavisodhana)



三学的功德

三学

戒学
(sãla)

定学
(samàdhi)

慧学
(pa¤¤à)

三种超越

超越恶趣
(apāyasamatikkamana)

超越欲界
(kāmadhātusamatikkamana)

超越一切有
(sabbabhavasamatikkamana)



三学的功德

四圣

入流
一来

不来

阿拉汉

三种圆满

戒圆满者
(sīlesu paripūrakārī)

定圆满者
(samādhismiü paripūrakārī)

慧圆满者
(pa¤¤āya paripūrakārī)



什么是戒

Kiü sīlanti pāõātipātādīhi vā viramantassa
vattapañipattiü vā pūrentassa cetanādayo

dhammā. 

什么是戒？以远离杀生等或圆满义务行
之思法。如《无碍解道》中这样说：
“什么是戒？思戒，心所戒，律仪戒，
不违越戒。”(Vm.6)



以何义为戒

Kenaññhena sīlanti

以什么意思为戒呢？以戒行之义为戒。
为何称为戒？正持(samàdhànaü)——

以身业等好习惯的无杂乱性之义；或
确持(upadhàraõaü)——以住立于善法

的持续性之义。这两种意思实为通晓
语法者所允许。但也有人以头(sira)义
为戒，以清凉(sãtala)义为戒，用如是等
方式来解释其义。(Vm.6)



相味现起足处

特相：正持身业等和安住善法

作用：摧毁恶行和无过失

现起：身清净、语清净、意清净

足处：惭愧



戒的分类

作持(cāritta)、止持(vāritta)

依止(nissita)、不依止(anissita)

时限(kālapariyanta)、终生(āpāõakoñika)

有限制(sapariyanta)、无限制(apariyanta)

世间(lokiya)、出世间(lokuttara)



戒的分类

1. 下等(hīna) 

2. 中等(majjhima)

3. 上等(paõīta)



戒的分类

1. 我增上(attādhipateyya) 

2. 世间增上(lokādhipateyya)

3. 法增上(dhammādhipateyya)



戒的分类

1. 清净(visuddha)

2. 不清净(avisuddha)

3. 有怀疑(vematika)



戒的分类

1. 有学(sekkha)

2. 无学(asekkha)

3. 非学非无学(nevasekkhanāsekkha)



戒的分类

1. 比库戒(bhikkhusīla)

2. 比库尼戒(bhikkhunisīla)

3. 未达上戒(anupasampannasīla)

4. 在家戒(gahaññhasīla)



戒的分类

1. 离杀生(pāõàtipātā veramaõã)

2. 离不与取(adinnādānā veramaõã)

3. 离欲邪行(kāmesumicchācārā veramaõã)

4. 离虚妄语(musāvādā veramaõã)

5. 离放逸之因的诸酒类(surāmeraya-

majjapamādaññhānā veramaõã)



戒的分类

6. 离非时食(vikàlabhojanà veramaõã)

7. 离观听跳舞、唱歌、音乐、表演，妆饰、

装扮之因的穿戴花鬘、芳香、涂香(nacca-

gãta-vàdita-visåka dassanà, màlà-gandha-vilepana-

dhàraõa-maõóana-vibhåsanaññhànà veramaõã)

8. 离高、大床座(Uccàsayana mahàsayanà veramaõã)



戒的分类

1. 护解脱律仪戒(pātimokkhasaüvarasīla)

2. 根律仪戒(indriyasaüvarasīla)

3. 活命遍净戒(ājīvapārisuddhisīla)

4. 资具依止戒(paccayasannissitasīla)



护解脱律仪戒

Idha bhikkhu pātimokkhasaüvarasaüvuto
viharati, ācāragocarasampanno aõumattesu
vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati
sikkhāpadesū'ti.
于此，比库以护解脱律仪防护而住，
具足正行与行处，对微细的罪过也
见到危险，受持学习于诸学处。



护解脱律仪戒

Bhikkhå'ti saüsàre bhayaü ikkhaõatàya và
bhinnapañadharàditàya và evaü
laddhavohàro saddhàpabbajito kulaputto.û
比库者，以见到轮回的怖畏，或持
割截衣等，获得这样名称的信心出
家的良家之子。(Vm.14)



护解脱律仪戒

Ta¤hi yo naü pāti rakkhati, taü mokkheti
mocayati āpāyikādīhi dukkhehi, tasmā
pātimokkhanti vuccati.

若他看护、保护此者，能使他解脱、
脱离恶趣等苦，所以称为护解脱。
(Vm.14)



护解脱律仪戒

Saüvaraõaü saüvaro, kāyikavācasikassa
avītikkamassetaü nāmaü. Pātimokkhameva
saüvaro pātimokkhasaüvaro. Tena pātimokkha-
saüvarena saüvuto pātimokkhasaüvarasaüvuto, 
upagato samannāgatoti attho.

“防护为律仪，即名为身与语的不违越。
护解脱即是律仪，为护解脱律仪。以此护
解脱律仪防护，即是以护解脱律仪为防护、
从事和具足的意思。”(Vm.14)



护解脱律仪戒

Ācāragocarasampanno'ti atthi ācāro, atthi
anācāro;

Tattha katamo anācāro? Kāyiko vītikkamo
vācasiko vītikkamo kāyikavācasiko vītikkamo, 
ayaü vuccati anācāro. Sabbampi dussīlyaü
anācāro.

正行、行处具足：有正行，有不正行。

在此，什么是不正行呢？身的违犯、语
的违犯、身语的违犯，这称为不正行。
或一切恶戒为不正行。(Vm.14)



护解脱律仪戒

Tattha katamo ācāro? Kāyiko avītikkamo
vācasiko avītikkamo kāyikavācasiko avītikkamo, 
ayaü vuccati ācāro. Sabbopi sīlasaüvaro ācāro.

在此，什么是正行？身不违犯、语不违犯、
身语不违犯，这称为正行。或一切戒律仪
为正行。

Gocaroti atthi gocaro atthi agocaro.

行处：有行处，有非行处。(Vm.14)



护解脱律仪戒

1. 巴拉基咖(pàràjika) -4

2. 桑喀地谢沙(saïghàdisesa) -13

3. 不定(aniyata) -2

4. 尼萨耆亚巴吉帝亚(nissaggiya pàcittiya) -30

5. 巴吉帝亚(pàcittiya) -92

6. 应悔过(pàñidesanãya) -4

7. 应学(sekhiya) -75

8. 止诤法(adhikaraõasamathà dhammà) -7



护解脱律仪戒

对于达上者：

“九百一十八亿，五百零三万六千。

如此律防护，为正觉者说。

律藏所说戒，还是极简略。”

这样用数字还是有限的，但以无限来受持，
及不为利得、名誉、亲戚、肢体、生命等
条件所限制，以此说为无限制。(Vm.20)



护解脱律仪戒

Evameva kho, Pahārāda, yaü mayā
sāvakānaü sikkhāpadaü pa¤¤attaü, taü
mama sāvakā jīvitahetupi nātikkamantī'ti.

“正是如此，巴哈拉达，凡由我为诸
弟子所制定的学处，我的弟子们即使
有生命之因也不违越。”(A.8.19)



护解脱律仪戒

Mahāvattani森林一位长老的故事
铜掌岛一位长老的故事

Pātimokkhaü visodhento, appeva jīvitaü jahe;
Pa¤¤attaü lokanāthena, na bhinde sīlasaüvaraü.

为清净护解脱，即使舍弃生命，

不破世间怙主，所制之戒律仪。(Vm.19)



根律仪戒

Indriyasaüvara-sãla

“当他眼看见颜色，不取于相，不取随相。若
由于不守护眼根而住，则会被贪、忧、诸恶、
不善法所流入。实行此律仪，保护眼根，持守
眼根律仪。当耳听到声音……鼻嗅到香……舌
尝到味……身触到触……当意识知法，不取于
相，不取随相。若由于不守护意根而住，则会
被贪、忧、诸恶、不善法所流入。实行此律仪，
保护意根，持守意根律仪。”



根律仪戒

住在Cetiyapabbata的马哈帝思长老
(Mahātissatthero)的故事

住在Kuraõóakamahāleõa的护心长老
(Cittaguttatthero)的故事

住在Coraka大寺的大友长老
(Mahāmittatthero)的故事



活命遍净戒

àjãvapàrisuddhi-sãla

远离违越为活命之因而制定的六种学处，
以及诡诈、虚谈、作暗示、作诈骗(讥骂
辱谤)、以利求利如是等诸恶法，为“活
命遍净戒”。



活命遍净戒

极简朴生活者(paramasallekhavuttã)沙利子
长老(Sāriputtatthero)的故事

住在Cãvaragumba的食芒果者马哈帝思长老
(Mahātissatthero)的故事



资具依止戒

对衣的省思

Pañisaïkhà yoniso cãvaraü pañisevàmi, 
yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa 
pañighàtàya, óaüsa-makasa-vàtàtapa-
siriüsapa-samphassànaü pañighàtàya, 
yàvadeva hirikopãna-pañicchàdanatthaü.

我如理省思所受用（穿着）之衣，
只是为了防御寒冷，为了防御炎热，
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、爬
虫类的触恼，只是为了遮蔽羞处。



资具依止戒

对食物的省思

Pañisaïkhà yoniso piõóapàtaü pañisevàmi, n'eva 
davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya, 
yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya 
vihiüsuparatiyà brahmacariyànuggahàya, iti 
puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi nava¤ca vedanaü 
na uppàdessàmi, yàtrà ca me bhavissati anavajjatà 
ca phàsuvihàro cà'ti.

我如理省思所受用的食物，不为嬉戏、不为骄慢、
不为装饰、不为庄严，只是为了此身住立存续，
为了停止伤害，为了资助梵行，如此我将消除旧
受，并使新受不生，我将维持生命、无过且安住。



资具依止戒

对坐卧处的省思

Pañisaïkhà yoniso senàsanaü pañisevàmi, 
yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa 
pañighàtàya, óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
samphassànaü pañighàtàya, yàvadeva 
utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü.

我如理省思所受用（居住）的坐卧处
（住处），只是为了防御寒冷，为了
防御炎热，为了防御虻、蚊、风吹、
日晒、爬虫类的触恼，只是为了免除
季候的危险，而好禅坐（独住）之乐。



资具依止戒

对医药的省思

Pañisaïkhà yoniso gilàna-paccaya-bhesajja-
parikkhàraü pañisevàmi, yàvadeva 
uppannànaü veyyàbàdhikànaü vedanànaü 
pañighàtàya, abyàpajjha-paramatàyà'ti.

我如理省思所受用（服用）的病者所
需之医药资具，只是为了消除已生起
的病苦之受，为了尽量没有身苦。



资具依止戒

对资具的四种受用

1. 盗受用 (theyyaparibhogo)

2. 借受用 (iõaparibhogo)

3. 继承受用 (dāyajjaparibhogo)

4. 主受用 (sāmiparibhogo)



四种清净

四种戒的净化方法

1. 护解脱律仪戒——说罪清净(desanāsuddhi)

2. 根律仪戒——防护清净 (saüvarasuddhi)

3. 活命遍净戒——遍求清净 (pariyeññhisuddhi)

4. 资具依止戒——省察清净 (paccavekkhaõasuddhi)



犯戒的过患

诸比库，犯戒者因戒的失坏而有此五种过患。哪五种呢？
1.在此，诸比库，戒失坏的犯戒者因为放逸而损失大财
富。诸比库，此是犯戒者因戒失坏的第一种过患。
2.再者，诸比库，戒失坏的犯戒者臭名远扬。诸比库，
此是犯戒者因戒失坏的第二种过患。
3.再者，诸比库，戒失坏的犯戒者无论走到哪一众中：
若刹帝利众、若婆罗门众、若居士众、若沙门众中，走
到时都无自信、羞愧。诸比库，此是犯戒者因戒失坏的
第三种过患。
4.再者，诸比库，戒失坏的犯戒者临终昏迷。诸比库，
此是犯戒者因戒失坏的第四种过患。
5.再者，诸比库，戒失坏的犯戒者身坏命终后，投生到
苦界、恶趣、堕处、地狱。诸比库，此是犯戒者因戒失
坏的第五种过患。(A.5.22.3)



犯戒的过患

宁可抱着熊熊燃烧的火堆，好过破戒、恶法、不
净、形迹可疑并覆藏所作，非沙门自称沙门，非
梵行者自称梵行者，内里腐败、漏泄，秉性恶劣
的人抱着手足柔软的少女。
宁可用发绳摩擦双胫破皮切肉至骨彻髄，好过破
戒而接受居士礼敬。
宁可被利刀刺入胸腔，好过破戒而接受居士合掌。
宁可包卷着烧得火红的铁板，好过破戒而接受信
施之衣。
宁可口吞铁丸，好过破戒而接受信施之食。
宁可坐卧烧得火红的铁床椅，好过破戒而接受信
施床椅。
宁可被投进滚烫的大铁釜，好过破戒而接受信施
住所。(A.7.7.2)



犯戒的过患

Sāpattikassa, bhikkhave, nirayaü vā
vadāmi tiracchānayoniü vā'ti.

“诸比库，我说犯戒者[将投生于]
地狱或畜生胎。”

——Cv.ò.222

香蒲叶龙王(Erakapattanāgarāja)的故事



戒的功德

居士们，持戒者因具足了戒而有此五种功德。哪五种呢？
1.在此，居士们，具足戒的持戒者因为不放逸而获得大
财富。此是持戒者因具足戒的第一种功德。
2.再者，居士们，持戒者以具足戒而善名远扬。此是持
戒者因具足戒的第二种功德。
3.再者，居士们，具足戒的持戒者无论走近哪一众中：
若刹帝利众、若婆罗门众、若居士众、若沙门众中，走
近时都有自信而不羞愧。此是持戒者因具足戒的第三种
功德。
4.再者，居士们，具足戒的持戒者临终不昏迷。此是持
戒者因具足戒的第四种功德。
5.再者，居士们，具足戒的持戒者身坏死后往生于善趣、
天界。此是持戒者因具足戒的第五种功德。(D.16)



戒的功德

Ijjhati, bhikkhave, sãlavato cetopaõidhi visuddhattà.

“诸比库，持戒者的心愿因[戒]清净而成就。”

——A.8.4.5.Dànåpapattisuttaü



戒的功德

“假如比库希望:‘愿同梵行者们喜欢、满意、
尊重和尊敬我。’他应当完全持戒。
希望:‘愿我能获得衣、食、坐卧处、病者所需
之医药资具。’他应当完全持戒。
希望:‘愿我受用衣、食、坐卧处、病者所需之
医药资具，能使那些行[布施]者有大果报、大
功德。’他应当完全持戒。
希望:‘愿已故、去世的亲族、血亲们以净信心
忆念我时，能使他们有大果报、大功德。”他
应当完全持戒。



戒的功德

“假如比库希望:‘对于增上心、现法乐住的四种禅
那，愿我随愿而得，容易而得，不难而得。’他应当
完全持戒，致力于内心之止，不轻忽禅那，具足于观，
增加前往空闲处。
希望:‘对于那寂静、解脱、超越于色的无色[定]，愿
以[名]身触而住。’……
希望:‘愿我灭尽三结，成为入流者，不退堕法，必定
趣向正觉。’……
希望:‘愿我灭尽三结，贪瞋痴减弱，成为一来者，只
来此世间一次即作苦之终结。’……
希望:‘愿我灭尽五下分结，成为化生者，在那里般涅
槃，不再从那世间回来。’……
希望:‘愿能断尽诸漏，即于现法中，以自己之智证得

与成就无漏之心解脱、慧解脱而住。’”(M.6)



戒的功德

如是，阿难，诸善戒是为了无悔，有无悔的功
德；无悔是为了愉悦，有愉悦的功德；愉悦是
为了喜，有喜的功德；喜是为了轻安，有轻安
的功德；轻安是为了乐，有乐的功德；乐是为
了定，有定的功德；定是为了如实知见，有如
实知见的功德；如实知见是为了厌离，有厌离
的功德；厌离是为了离贪，有离贪的功德；离
贪是为了解脱知见，有解脱知见的功德。阿难，
如是通过诸善戒而次第到达至上。(A.11.1.1)



戒的功德

“花香不能逆风送，栴檀.答嘎拉.茉莉；
善者之香逆风送，善人之香飘诸方。
栴檀.答嘎拉，青莲与素馨，
如是诸香中，戒香为最上。
栴檀.答嘎拉，此等香甚微；
持戒香最上，上飘于天界。
具足诸戒行，住于不放逸；
正智解脱者，魔不知其道。”(Dp.54-7)



戒的功德

“住立于[佛]教中的良家子，除了戒更无[其他]，
其功德的界限，有谁能说[得清楚]呢？”(Vm.9)

“戒香实能胜，一切诸种香；
飘散至十方，成就不破坏。
持戒者为器，敬奉与尊重；
虽作少得多，持戒有大果。
现法之诸漏，不害持戒者；
持戒者能尽，来世之苦根。
若人界成就，及天界成就，
对彼具戒者，有愿得不难。
此究竟寂静，涅槃之成就，
具足诸戒者，心常追随彼。
戒为得一切，成就之根本；
多种功德相，智者分别之。”(Vm.21)



戒的功德

ßYàvakãva¤ca, bhikkhave, bhikkhå apa¤¤attaü na 
pa¤¤apessanti, pa¤¤attaü na samucchindissanti, 
yathàpa¤¤attesu sikkhàpadesu samàdàya 
vattissanti. vuddiyeva, bhikkhave, bhikkhånaü 
pàñikaïkhà no parihàni.û

“诸比库，只要比库众对尚未制定者将不再制
定，已经制定者将不废除，只按已制定的学处
受持遵行。诸比库，如此即可期待比库众增长
而不衰退。”(D.16)



戒的功德

ßâkaïkhamàno, ânanda, saïgho mamaccayena 
khuddànukhuddakàni sikkhàpadàni samåhanatu.û

“阿难，如果僧团愿意，在我去世后，可以舍
弃微细又微细的学处。”(D.16)



戒的功德

ßApa¤¤attaü nappa¤¤apeti, 
pa¤¤attaü na samucchindati, 
yathàpa¤¤attesu sikkhàpadesu samàdàya vattati. û

“尚未制定者不应再制，
已经制定者不应废除，
只按已制定的学处受持遵行。”

——Cv.442



戒的功德

Vinayo nàma Buddhasàsanassa àyu,
Vinaye ñhite Sàsanaü ñhitaü hoti.

“律为佛教之寿命，
律住立时教乃住！”



“通过受持这一切[头陀支]而去除烦恼故，
去除[烦恼]的比库之支(dhutassa bhikkhuno
aïgāni)，或烦恼的去除而得头陀之名，这
些智之支(dhutanti laddhavohāraü ¤āõaü
aïgaü etesanti)为头陀支。又或以去除其敌
对的及行道的支分(dhutāni ca tāni aïgāni ca)
故为头陀支。”(Vm.23)

头陀支
dhutaïga



1. 尘堆衣支 (paüsukūlikaïgaü)
2. 三衣支 (tecīvarikaïgaü)
3. 乞食支 (piõóapātikaïgaü)
4. 次第行乞支 (sapadānacārikaïgaü)
5. 一座食支 (ekāsanikaïgaü)
6. 钵食支 (pattapiõóikaïgaü)
7. 不后食支 (khalupacchābhattikaïgaü)

头陀支
dhutaïga



8. 林野住支 (āra¤¤ikaïgaü)
9. 树下住支 (rukkhamūlikaïgaü)
10. 露地住支 (abbhokāsikaïgaü)
11. 坟墓住支 (sosānikaïgaü)
12. 随处住支 (yathāsanthatikaïgaü)
13. 常坐支 (nesajjikaïgaü)

头陀支
dhutaïga



gahapatidānacīvaraü pañikkhipāmi.
paüsukūlikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝居士所施之衣。”
“我受持尘堆衣支。”

尘堆衣支
Paüsukūlikaïga



catutthakacīvaraü pañikkhipāmi.
tecīvarikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝第四件衣。”
“我受持三衣支。”

三衣支
Tecīvarikaïga



atirekalābhaü pañikkhipāmi.
piõóapàtikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝多余所得[的食物]。”
“我受持乞食支。”

乞食支
Piõóapàtikaïga



loluppacāraü pañikkhipāmi.
sapadānacārikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝贪欲行乞。”
“我受持次第行乞支。”

次第行乞支
Sapadānacārikaïga



nānāsanabhojanaü pañikkhipāmi.
ekāsanikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝不同座食。”
“我受持一座[食]支。”

一座食支
Ekāsanikaïga





dutiyakabhājanaü pañikkhipāmi.
pattapiõóikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝第二容器。”
“我受持钵食支。”

钵食支
Pattapiõóikaïga





atirittabhojanaü pañikkhipāmi.
khalupacchābhattikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝剩余之食。”
“我受持不后食支。”

不后食支
Khalupacchābhattikaïga



Yo pana bhikkhu bhuttàvã pavàrito 
anatirittaü khàdanãyaü và bhojanãyaü 

và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü.

“若比库已足食，咀嚼或食用非剩余
的嚼食或噉食者，巴吉帝亚。”(Pc.35)

不后食支
Khalupacchābhattikaïga





gāmantasenāsanaü pañikkhipāmi.
āra¤¤ikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝村中的坐卧处。”
“我受持林野住支。”

林野住支
âra¤¤ikaïga



channaü pañikkhipāmi.
rukkhamūlikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝盖[屋]。”
“我受持树下住支。”

树下住支
Rukkhamūlikaïga



channa¤ca rukkhamūla¤ca pañikkhipāmi.
abbhokāsikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝盖[屋]和树下。”
“我受持露地住支。”

露地住支
Abbhokāsikaïga



na susānaü pañikkhipāmi.
sosānikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝非坟墓。”
“我受持坟墓住支。”

坟墓住支
Sosānikaïga



senāsanaloluppaü pañikkhipāmi.
yathāsanthatikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝对坐卧处的贪欲。”
“我受持随处住支。”

随处住支
Yathāsanthatikaïga



seyyaü pañikkhipāmi.
nesajjikaïgaü samādiyāmi.

“我拒绝躺卧。”
“我受持常坐支。”

常坐支
Nesajjikaïga



• 比库——13支
• 比库尼——8
• 沙马内拉——12
• 在学尼、沙马内莉——7
• 近事男、近事女——2

头陀支
dhutaïga



Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayàvahaü hotu.
Idaü me pu¤¤aü nibbànassa paccayo hotu.
Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi,
te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

愿我此功德，导向诸漏尽！

愿我此功德，为证涅槃缘！

我此功德分，回向诸有情，

愿彼等一切，同得功德分！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

萨度！萨度！萨度！
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